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Thio paper deals with the destr ipt ion d f two sumantic fisvids^ ^ 
field consisting of the Finnish visjal verbs and that of trie currespoiia my 
ternis in ^ngiisl). i purpose ib to reveal s iiiii lari Lies and a us inii la ri ties 
in tfio tv'O seinantic fields on the basis of translation equi valonce. Tne 
paper aesc^ioes how the vocahuldries uf two genetically unrelated languag&s 
interpret the visual activity of seeing and looking, and what kind of 
ospects tne leriw^, indicating viiion reflect of that visual experience, 

Tne Finnish verbs selected for the 'inol^sis have been gathered from 
Nyk)^£U£nie_n jarmK "i/Ja (^fjSj ) on the baivs of thiir occurronce iri present- 
day Kinnisn. Such verbal expressions y/nichare fornied t>^ a combindLton of 
a non^visual verb and a noun implying vUlon were not considered unless 
these ternis indicate a whole separate catego ry of verbs, as is the case 
with phrases such as pj jstaa_s |lmjanj M i n n 1 1 tag _h_uomj_Q t_a , etL. The verbs 
compared nave been divided into three main categories; (1) verbs ekpresEing 
the faculty of sight, (2) perceptional seeing and (3) intentional seeing, 
Within tnese main categories, the vert5S have been further classified into 
sub^categories on the basis of their semanti c properties. The vaPt>s are 
so varied that any classification is bound to be arbitrary and over^ 
simplified. As the conteKt always plays an important role in the deter- 
mination of word-nieanings^ every verb discussed below has been put into 
some CDnte^ti i.e. into a sentence. The English equivalent has then been 
establisned by translating the Finnish exanple into English, In many cases 
the use of the oblique indicated that the substitutable words have a 
similar meaning^ so that they can be used in place of each other without 
much affecting the meaning of the v^hole sentence. After establishing the 
equivalence the two translations hay© been analysed to find similarities 
and dissimilarities. The Finnish exaniples serve to describe the use of 
each verb in cQntexts where they are niost likely to appear^ and the less 
COTIT1QI1 ringes of usage are disregarded* 



Th& metn&d wiDcn of ton uSgd to andlyiD and dL*&cfibe tnt f^fenmnt ic ^ 
stf^ucturq of a languago is c&mponentia 1 winal^sis (sefe Let-cn 1976: yo, 
106-10? j * Componential analysis has also been used as an approacn for" a 
descriptian of the Finnish and Lnglish v^rbs of vision. Meaning relation 
AO based on mwltiple taxonPni/. fhe semantic niarker which ill tne verbs in 
this study include is 'vinon'. A further analysis has been made on the 
basis of distinctive featured, afcer which each verb has been grouped ac- 
cording tD thfe cornponents which it shares wi t}i other words C)f tne lexical 
set. 

THE FACULTY OF SIGHT 

The condition fur visual perception is that we have eyfes capaole of 
perceiving the Outs ide worl d * its Shape, colour, spatial position, move- 
nenCj etc, The facult,- ^ sight, the opposite of blindness, is expressed 
In Finnish by the yerb nahda^ It conveys that we are able to get infonna- 
tion about tne physical vior]6 through our sense of sight. The foi lowing 
e3<amp1es il lustra ta the use of^.nl'tt^a; 

(1) Sokea ei nae, (NSS-jn) 

A blind person cannotje|, 
{2) Ny'kee vain vasenwalla si liriSI laSn . (NSS III) 

He can lee only wich his left eye. 

An adverb often gives a more detailed description of one's faculty of sight, 
for instance to see wtjj ^ bjdil- cljarjy , di^stinctly , etc, 

(3) Naen parefrmin lasefll-ani kuin ilmanniita, 

f can see better wi th my glasses t^at without them. 

The power of sight is expressed by one yerU in both languages and the verbs 
nShda and tQ_||| leefn to be us ad in the same kind of conte-^ts. There 1s» 
howaver, one difference in tht use of to_ ige^ When it reflects to one's 
faculty of sight English uses the auxi liary can/could . Palmer (1974i 117), 
when analysing the use or cjn* also refers to perceptual verbs and says that 
the modal is used ^ith verbi of EBniation, but that Is does not add anytriintj 
to the rneanlng of the simple verb, He, hDwever, compares the use of can i^lth 
perceptual verbs to the ability usage of can and gives an gAdmple 

(4) I can^jig the finest dots on th^ p^per. 
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According] to Pnlnit/r (ly;4: M?) Ljip cQuld m\)]y DillUT Ui.u 
tn& person tht» s\ioX^ at thH niomont or that he i% (\U\v tu H-e 

them I'n genernl. When con U used in the contoxt of thn iUn n ty to 
se|i it could be as^unieii to derive iqnothing from Us nhility usage, 
as for Instance in: 

[b) It was getting dark and I CDgJdnJ^jce to ruad, ^ALD .m) 

fne Finnish etjui'valent would be: 

01?, tulOiSd p tinea, enka^ nahn>t lukca, 
H.,.enka v.p j_n Mj^n j h d_a lukea, 

anl tnus can is not translated i ntc Finnish at all. 

PERCEpnONAL SEEING 

The verbs of this paper have been divided Into two other nialn 
categoriDS: perceptional seeing dnd intentional seeing. These two 
categories not only differ in tenns of a lefiiantic feature on the sur- 
face but the distinction accounts for the semantic and syntactic 
relationships between tne elements of the clause in the deep structure 
This is ^hown by Fnimoro who ihtpoducei Ideas about 'universal' base 
rules (see f 1 1 1morD mbi 21). The deep-structure syntactic relation- 
ships of nmimi phrases are not Interpreted by the grarmatlcal terms 
*subJect/obJect' but, instead, Finniore calls thern case 'rolesS which 
are of universal character. For instance^ the cases which are of 
importance from the standpoint of characteriEing the v^isual verbs 
under discussion are Agentlve (A), Dative CD) and Objective (0), Thus 
in the two following e^aniples 

(1) I Can lee a ship in the distance, (00) 

{^) I'm looking at a ship in the distance, (Do) 

the gransnaticil subject ln (1) eoincldBS with the corresponding 

element in (Z), but their deep-structyra roles are diffarent, "I" in 

(1) is Dative or 'reeipient' as, for instance. Quirk (1973: 172) calls 

the role of the perceptual verbs, wnoreas the verb in (2) requires an 

agentive subject. The verbs discussed in tha categorj' of perceptional 

seeing are thus the v^erbs with Recipient' or Dative and are, according 

to Lakoff (Fillfnore: 3t), called ^statiyeS 
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^V(if'hH WiifiS " Iho subdivision of pEjrceptiyiui I sLMnng has Iwm 
nuidti un thu basis of ttm activity of thu subject and objoct in the process 
of perCfiivifKj. Tht' catfjrjory 'neutral state' refer& to verbs v/hich describe 
tht* purcf^ption occurring inttependentl^ of the oDseryor's iiffort to see some^ 
tiling spucidl in the flold nf \^ision or without any itrikinrj Btimijlus* 
which woulit immediately caur.e a visudl perception, i.e. when he opens his 
eyes , he ' . 

NAHDM: flahda as a percr^ptional verb fsicdns * io t'bLain n visual impress 1 on* 
either with or without fixing the attentions 

(^) Ha^in kalksn oniin silfn1n< 

I Stiw avQrything with my own eyes. 

LAdJfiplu {()) refers to o si tuation where there i^. no indiLation of difficgUy 
in perceivirig the objects and porsuns round atiout* The English oquivalent 
oT ndJM is to sjq. Quite oftsn the process of porceiving includes not only 
vision but also the use of the niind, 

;7) Lehdusta najj}* etta rsdSi oli kyollut. cN&S III) 

I saw froiTi a newspaper that yQur farther h^id died, 
ftl) Manesta nakeo heti* etna ha^n on uli-Ofriaal ai nen. (NSS III) 

You canje£ Imniedlately that he Is a foreigner. 

When it devils with gaining some knowledge or drawing conclusions on the 
basis of externa] signs the English counterpart of njhdS seems to be to jee > 
before which English adds the auxiliary can, coujd . According to Qyirk 
(19?3: 53), the auxi li ary can uSed in connection with some perceptual verbs 
implies the progressive aspect. Leech (1974: 20) explains tne difference 
between the use of can and the simple verb by giving an example. 

(9) I C O u [d see / s a w throush the window. 

Here the ^cOu[J form implits a statei whereas the Simple Past refers to an 
event. 

Nahdj can also mean *to expirience» to gflin knowledge by seeing some' 
thing'. This verb, besides covering a visual experience, can include morSi 
even one's personal participation in some ivent. 

(10) Han op_^ahnyt kaksi sotaa. 

He has seen two wars, (WV lOOO) 
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fjaiidd IS Qfti*n used in thy \.mue 'to meet', 

(ll) Olen erittdin iloinen n ahdesij^i sinut. 

I am very pteased to_je| you. (WY lOBO) 

E)<amp]ei (]0) and (11) indicate similaritiis in the usage of 
njihda and see. 

NJKy^: HSS defines the verb nakya as FoMows; 'to be visible, 
distinguishable to the eye, to be in the field of vision'. According 
to nakya is a passive verb. It implies action in which the subject 
U an Inactive participant but which nevertheless is reflected onto 
the sjsject (see also Penttiia 1963: 534). 

(It') Tuolla nak^ tato. (NSS III) 
(I2a} '^A house makes itself be Seen, 
(l^b: ypu can_See a house there, 
(U'C A house can be s^e n there. 

The trannation (12a) above tries to convey the idea of nakya in 

It iip However, unacceptable due to the passive subject in the 
action implied by mky4 . There seerns to be no English verb which 
forma ily corresponds to the Finnish verb nSkyg, 

In (12b) and (]2c) it is translated by to see and the auxiliary 
can. English here uses either a passive construction or an indefinite 
pronoun as in (12b)i depending on the context and who is coniidered 
to De the perceiver or the 'recipient'. In example (13) below the 
obvious 'recipient' is the first person singular. 

{13} Pojat nakyvat Jo paUavan* (NSS III) 
I see the boys coming back already, 

Nakj:j ^1^0 mean 'to be evident, to learn something through the 
sense of sight'. What is seen or learnt is nDt always a concrete thing 
but can, initead. be something abstrict, which has concrete visual 
manifestations. 

(14) HSnen silmistaan nakyy, milloin han valehtelee. 

You can see from his eyes when he is teriing lies. 
Nak^, like the verbs mm and to see, can also have the meaning of 
a SDCial contact similar to example (11): 



{15) Dnko Pekkaa nflk^n^ taanapain? (NSS III) 
Hdvg you |ee^ Pekka round here? 

Th« rflnOe of uses for the Finnish najcya seems to be quite wide. It 
actually coveri atmost the sanie area as nShda, Thui, in a similar way 
to mmt it usually takes can/ could as Its English equivalent. Mostly 
due to the indefinUe character of the subject suggested by nakya this 
equivalent appears in the passive cQnstruction or in connection with an 
indefinite pronoun ,^DUi ones we or they. 

fiWTO' T^^'s verb according to NSS means 'to give a subjective 
visual impression through the sense of sight and to hive a certain ap- 
pearrince. Or to risemble somebody or something'. If one looks this verD 
up in d Finnish - Ingllsh dictionary one usually Finds three English verbs 
for it: Jookt ^eetn and apgear. One feature they have in common is that they 
aru all more or less antonyms of to be certajn» real of true, or to be the 
fact. 

i^Si' jggn j nd appe ar differ syntactically from other verbs discussed 
in this paper. To be semantica 1 ly complete they require an obligatory 
subject complement and are thus called copulas (Bald 1972; 68* 75* Quirk 
1973: 353). The syntactic description of nayttSa also follows the definition 
of a copula (see Penttila l963i 608), 

(16) HSn n|^tt|j aina onnel liselta. 

He always seems / Igoks/ajpears happy, 
(i^ ^sS ngy^tt Sa minusta aika sairaalta. 

Father iegns/jooNs/aggears to me rather ill. 

Seem, Jook and apjear are often used interchangeably with no apparent differ- 
ence in iTieaning, A closer scrutiny, however* shows that the meanings are not 
identical , not eyen in (16) and (17). According to HgWO (1971: 1419), seem 
refers to the use of the mind and suggests hesltance and a persanal opinion, 
while implies that the opinion fs more purely based on a vfisua] Impres- 
sion only, A£p_ ejr denotes a more definite statement than seem* hut Is more 
hesitant than Joek. The dependence on the context and the shadei of fneaning 
indicatad by these English copulas has been investigated in detail by Bald 
(1972: 48, 69* 80-81). (See also Quirk 1973: 353* Poutsma 1928: 6.) 

There follows a short account of the verbs which are sometimes used as 
synomyms of nahda. but which niore often-include a stronger menta] registra- 
tion . Such verbi are h^^U, havalta . todeta * panna merkllla * hoksata , 
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y ^nd J^aU. %Qm of them can alio impl> some othcM' aspect in the 
pr'ocess of perceptjonj such ai^ for Instance, suddenness. 

HLJOKATA and HAVAJJA: Both verbs mean 'to become awore of something 
through the senseSi especially by sight'. 

OS) Mgomosj^ hetii etta olet sairas. (NSS I) 

^ Q£l j-Mj / &e tj^y.ed at Dnce that you were ill. 
:19; Man hfltkahti ininut havaUessaa^n. (NSS I, 392) 

He started on nptj£l^ fne/ spotti ng nie/catchlng JLg^t of me. 

Secornng awar-g of something can be expressed In English by several 
verDs, .NQ^tjee in (IB) iinplies perception happening by chance. Percej vg 
nas a definite implication of recognition and conveys mintal action, 
but also a iimyltaneous visual perception (WEB: 734), Spo^ in (19) 
in^pllis seeint: and recognition at the same time and refers to some 
Oifficulty in seeing, as a result of distancei bQCkgiOund etc. (ALD: 
J^'JS wheress .y_catch_sjjh^jf has an implication of suddenness, 

There are two verbs, todeta and panna merkil le, which differ most 
from tne otner verbs of this category as regards the mental activity 
during visual perception. Thus the subject in both cases can be marked 
witn the feature ' human but an example will be given of the latter 
only, as it hai perhaps even stronger implications of the use of the 
mind. 

(20) Panin mer ki^lle, hanen hennostuneisuutensa, (NSS III, 449) 
^ nitlCitd / r eni a r k e d /q bs e rved his nervousness. 

When the Finnish verb of vision implies mental regiitration and re- 
membering along with visual perception as in (20), English makes use 
of the verbs remark* note and Dbsexye . Rfgarding the agency of the mind* 
-QRte conveys mental implications most strongly, sometimes having the 
meaning 'to take menta] note of* (HEB: 734). Remark, too, has an element 
of mental reglstratiDn but it is not as apparent as in note. Observe 
of these three verbs least implies the use of the mind. 

HpKSATA and similar verbs; Such Finnish verbs as hoksata, alyta , 
IMM gjuj ^re synonyms of hugmata and often refer to a mora or less 
sudden or quick perception, which often occurs by chance, 

(21) Han heti hoksaa ki^yign pienirrinatkln yksi tyiskohdat. 

He at once notlcii/ites/ picks out the slightest details in pictures. 



8 



-103^ 



Tne colloquiol term hok sa ta Mas in (21) been translated by \ee, iI0ti£| 
pick out. See merely impl ies becoming aware of something, rjotjcj usually 
Suggests a sudden accidental perception, whereas £}£N_Ju^ refers to the back- 
ground tind means 'to distinguish one person of thing from others or from the 
Surroundings' (RH: 1QS9). 

An English verb which can be added here but which lacks a one - word 
counterpart in Finnish is to^ Qverlgo k . It implies failing to notice something 
{RH: 1028} and represents a type of verb which is not included in the Finnish 
lexical field, 

(22) I over looked a misspelt word. 

Finnish would put this by using the negative expression of the verb huom^ta. 

\ctLvk' hubjcct, ' The verbs included in the category 'active subject' 
firi' di ti ngu ishod from the former group on the basis of the activity of one 
part ici pant in the perceptual progress. These verbs refer to an active obse.rv^ 
er, 'recipient', who as a result of his own effort and after active looking 
perceives an object in his field of vision. Besides nahd a there are several 
verbs which refer to perceiving something as a result of an effort, and only 
those that reveal something new of the character of these verbs are exemplified 
below. 

EROTTAA : Erottaa when used visually means 'to see something apart from its 
background'. Frptt^a usually refers to an object which may be in the distance 
and jjdrtly hidden or unclear because of its background* darkness, etc. 

(23) En erota niin kaukana olevia esinelta, 

I cannot disti ngujsh things SO far away, (RHD 417) 
(?^) He erotti vat purjeen horisontissa. 

They discerned a sail on the horizon. (RHD 409) 
(25) Erotimffie hahmon pimeassa. 

We made out a figure in the darkness. (ALO 594) 
{26) Erotin sinut jo kaukaa. (NSS I) 

I spotted you from a long way off. 

In these examples {23 ^ 26) there are four different terms for the Finnish / 
erottaa^. To disti ngui sh in (23) means 'to see objects apart from each other and 
from the background' (RH* 417). To discern not only implfes distinguishing but 
also recognizing. It usually suggests some difficulty in s«e1n| because of, for 
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example, darkness pr diitance (RM^ 986). To niake out as in (tbj 
indicates seeing with difficulty and conveys seeing something agauist 
the background or in the distance (WV: 700). _TQ_^ot as indicated abavt* 
can be used about accidental, sudden perceptioni but it can alio refer 
to perciption occuring as a result of active leoklng. (RH: 13/6), 

HAHHOTW: This verb, which is often used as a psychological term, 
implies the observer's effort to obtain a clear and organized perceptiun 
either through the sense of sight or heari!ig, or through thinking. 
During the proceDs of perCGption the object or the outline becomes 
gradually clear so tHat the observer finally sees it as a whole, 

[V) En hahniotta^nut kuviota oiKein, 

I C£u Idn^ t_ _|e& the figure clearly, 

English If^cks a verb which could express one's ability to arrange dif- 
ferent snapes and colours into an organised wholes so that the idea of 
this visual process niust be conveyed by other means, [n the translation 
of (27) English uses the verb to see with the auxiliary can and adds the 
adverb clearly to indicate that the object is seens even if not distinct 
1y^ 

HAH^TTUA and E ROTTUA: Like nakjg these derivations of the two 
previous verbs are passive verbs. As passive and reflexive verbs differ, 
however, only with regard to the activity of the Subject - the reflexive 
verbs indicate action which is instigated by the subject and reflected 
onto the subject* v^hereas the passive verbs imply action In which the 
subject is inactive participant - the ref lexiveness is an essential* if 
not the only, part in the meaning of these verbSj and thus they could 
be called pseudo-refleKives as well. Erottua means 'to be perceptible 
by the senses, to be distinguishable, discernible'. The meaning of hah* 
mottua can be defined 'to be seen clearly as an organized whole, to 
have a clear shape * , 

As pointed out above English often uses a passive construction or 
an indefinite pronoun to correspond to the Finnish pseudo^refliKlves. 
iesides the perceptual verb in pasiive canstructions English can apply 
other means to convey the meaning of Virbi like erottua and h^hmottuj^ « 

(E8) Rannlkko tuiMn yottui usvin l^pl. 

The coiit^ hardly diitiftguishable through the haze, (ALD 28B) 
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Of urotiuri into Livjllsh in (^ci)' 

U^'Ji RatSdStaj?i huhmottui usva^tij, (N5S I) 

U^'ici) Vou ccjujd seo/make out tho figure of a rider through tne fog. 

As nahmotcup 5ucigur*ts aome difficulty in perceptian this idea can be conyeyed 
by thf.' English vt*rb niako outi whereas to see is neutral as far a% the nianner 
of perceiving i% concerned. The npun f i gure , which has heen added to the 
English tpNinilatian in {29a) refers to the indistinct shiipfi of the object 
perceived, The way one sees an object could also bn described bj t non^ visual 
verb to looiii up, which moans 'to appear indistinctly^ come into view in in- 
oistinct forrii' (ALD: S81 ) . Thus (29) could also be oxpressod; 

(29bj The ridor loo nied ug out of the fog. 

K|kSiA; According to NSS MK?il implies either fMcntai perception based on 
thinking and pondering or visual perception which occurs as a result of 
active looking and searching. 

\30; Lopulta han ol i keksjn yt riiinut vSki joukos ta . 

He had finally s potted me/£l£ked me ouj. in crowd. 

In addition to spo t ^ which Inciudes features of seeing and recognizing and 
means here 'to see one person out of many', Eglish uses the verb to pic k out . 
P _o_u t implies choosing from the surrounding persons and objects by the 
eye (RHi 10B9). 

^31) Vika kgkij t^tij^ vasta suurennuslasin avuna. (NSS II) 

The defect was je tec_te_d only w1 th the help of a magnifying glass. 

K eksi^ in (31) refers to a close examination and the result of the search. 
In this context the Finnish verb could be replaced by loytaa which is not 
6 visual concept as such. The best English equivalent for this kind of 
active search would be to detect ^ which also implies that the object has not 
been seen previously or known (RH^ 393). The object referred to by the verb 

tec^ marked s^ith the feature [-humanj . A feature [human] can be as- 
signed to the objectj when the verb means 'to notice someone doing something', 
for instance "to detect soineone in a dishonest act" (HEWDi 445). 

HUQMATA and HAyATTA ; There are several verbs in Finnish which are used 
to denote accidental perception as well as to indicate effprt. Such verbs 
are» for instance* j^uomata and havajja* The choice of the corresponding 
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tngli^h term dyfjunds on writU .u^paLt U omphasi ^ikI in tht^ (jrucDSi 
of perceiving. 

(32) Hanta ei voinut h avaUa vak i jQukostd . 

Vou couidn't pk^ hiffi Qut/spot him/ see him In the crowd. 

(33) Se volcJaan hax_aUa vain mikrosknopin avulla, 

It can be de tec^t^ed/d ijcoy^ rod/ Qp%erye^/mMc ou t/seen only 
with the help of a micrascope* 

lP^\Sk..Mi (32) ^^^s the implication of making a selection, and to 
^PpX ^^fers to seeing one object out of many and also recognising it 
for what it is. En \U) tngliih pt^ovides the verb tojetect, which 
always mggesCs a prDceding examination. Decides detect tngli^h pro- 
vides _t Q_ djBCoy e r , whicn conveys an idea of seeing something for the 
first time and finding swriething as a result of investigation (WEB; 
259). Io_oi lser_v e refers to an attentive mind used to discover some- 
thing and can thus be used in a context like (33). To make o ut suggests 
some difriculcy in seeing and conveys in what kind of conditions the 
perception occurs or wnat the object of perception is like. 

Act<'LM'' ub/iM;. r, - The feature which the verbs of this sub- category 
have In coniTion is that they all refer to an object which differs so 
clearly frofii its background that it cannot be overlooked. 

tiUMJii^^' Tnis expression refers to an object with strong 
visual character and power to arouse attention. 

(34) Kun aitut huoneoseen, ensinrialsena pis tja j J Imaas 1 seinana 
oleva maalaus. 

When you enter the room the first thing to strike you/ tQ_catch 
your eye is a painting on the wall. 

The verbs t^_itrj^k^ and catch somfOjLe^s eye iinply a strong visual 
Impression and are thus used as equivalents of filstga sllmSan . 

HER^TTftM HUQHIOTA and similar verbi! Verbs like herattaa or 
Mjnnittag^^^ig^ and kiintjrai (katse, huomio) also indicate an object 
whiehi because of its appearancai arouses attention among observers 
and thus beconies an object of interest. 

(35) EsUntyjin pgku heratti/ki innltti huomiotanu 
The perfflnnir's draii attracted my attantion . 
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Herattaj huOfrn ota does not perhaps i/nply such strong visual perception 
as pistaa siMan. Rather, It also includes the use of the mindj as the 
term a^tgntjor i suggests* 

INTENTIONAL SEEING 

As opposed to perceptional seeing all the \/erbs of this category 
are marked with the feature . -i-intentional j and thus the semantic role of 
the subject is agentive, which implies the instigator of activity, the 
verbs of intintional seeing belong to the class of 'dynaniic verbs', a terni 
used by Quirk (1973: 21) for verbs indicating action or activity. L^KOff 
(Fillmore 1968: 31) calls these verbs 'nonstative* , as mentioned above, 
Gruber (1967i 943) when discussing the diitinction between the verbs Jook 
and sje applies the term 'agentive' to verbs like Jqok . According to hlrn 
the criteria which distinguish an agentive verb from a non-agentive one 
are the following: look can always be substituted by the phrase do j oroe^ 
t h i ng ; look Is modifiable by a purpose phrase in order to; l^ok can take 
a manner adverbial 1 ike careful ly. 

CofitinuoiL^i aMon, - KATSOA^ (Utsoa can also imply the duration of an 
actiohi meaning 'to keep one's eyes directed towards something'- 

(36} Kauoimme il lal la televisiota> 

We we^rf_watch_ing TV last night. 
^37) Jalkapalle-Qttelu , jonka katsoininj illalla, oli pettymys, 

The football match we saw last night was disappointing. 

K a t_soa in (36) and (37) has two translations. If the Finnish kats^a refers 
to television its English equivalent is to wajch. In (37) the object of 
attention and Interest is a football niatchi in which casei the equivalent 
of katioa is usually watch as well, If one wants to emphasiie that the 
match was seen from start to finishi however , the verb t j jeg can be used* 

In the following tjcamples ^at|Oa has been used in other kinds of 
context, 

(38) Tule katSQfiiaan j tnit'i meina on taallS. 
Come and s^e what we have here. 

(39) Halualiln ka^da katsc^ssg sairasti tatlant. 
I would like to go and J|£% sick aunt. 
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range of application of the verb to^J^ee seems to be wider than 
';nat of the Flnnisn nahda. See is used in the Imperative in (3B) wnire 
nahds would be judged an unacceptable term. 

MTule nakemaan. mita mellla on taalla. 

English accepts the intentional use of to see , which often appears 
tn the imperative as in (40) and (41); 

(40) See that the work is done. (RH: 1290) 

Mf%> etta tyo on tehty, 
:41) ^Rome! 

TNjhkaa Rooma! 

Thi Finnish translation of (41), even if doubtful. Is quite often seen, 
for instance in advertisements. This and all similar caies where nahda 
is used in the imperative must be the result of English and Swedish 
influence where the corresponding fomii are acceptably used. This is 
what Penttila (1965: 96) warns of when the imperative forms are used. 
As a process of perception is independent of one's will' It r^nnnf 
used to denote an intentional action. Th^ imperative of nahda is allowed 
Qniy when the yerb is not used in the viiual sense but in the meaning 
*to understand, comprehend, etc,'. 

KATSELLA; Katsel la 1s defined by NSS ai a frequentative verb 
derived from katsoa. According to NSS ( 1953 I: K) a frequentative ye.^s 
represents an action as repeated, continuoui or happening gradually. 
The quantity of frequentative verbs is largely due to the derivative^ 
ending ^le* which is added to the root verbs (PenttilM 19S3V 

310 - 311). 

(42) Han seisoi ja katseli ihailevasti muotokuvaa. 
He stood and looked admiringly at the portrdit. 

The equivalent Qf ka tsella in (42) is to jgok at. It suggests that the 
object is looked at for more than the duration of a glance (WV: 686). 
Look at doei not refer to any specific manner of looking but combined 
with an, adverb, as in (42)» the manner of the action can be specified. 
In the following ej^ample katsella takes as its object a noun referring 
to a place, 

(43) jCatjilirtne eilen Helsinkia. 

We were sightseeing in Helsinki yesterday. 



Tosjjhtste is a yerb conipound, a 'back^rorniatiQn ' from the noun 

sjgjnj (Quirk 1973^ 448), and means 'to becoma acquainted with the places 

by seeding and visiting them' , 

Kj_tg_iLVt oftin implies searching for lOnii particular object bj^ using 
the eyes* without necessarily any detailed or thorough iearch, as in: 

(44) Katsal_ln itielleni 1 stui nta^ fnutta missain el nSkynyt vapaata paik^ 
kaa. 

(44a) xl ^S^J^kjn^^ ^ se^t but I couldn't find an empty place, 
(44b) I ^^X^^S^iS&^ISj^ ^ ^^^t ^ Couldn't find an empty place. 
Example (44) is an unacciptable translitiQn of the Finnish sentence in the 
context abovfii for lopk at implies that the object can reany be seen. To 
|Qgk__for tjcpfeiies that the eyesight is used with the intention of finding 
and seeing something* 

Two mare Finnish verbs ¥<h1ch reveal typical features of y^erbs of 
'continuDus action' are exemplified belsv^. 

TARK^IUA; XJ^Jka^H not only implies Cirefiil looking and nb§erva- 
tion but can also be $ synonyFn fsr kats^TJa^ when it is neutral with regard 
to the intensity of action. 

(45) liCiHiilffiffi kuluksi Qhikulkayia ihrniiia. 

To kill time we gbjervgd / wi^chgd the people passing by, 

To watch is used because the Finnish sentence implies that soinething is 
happening all Che time^ QbseFvj like wjkji indicates attintion and interest 
on the part of the □bsirver. To look a_t Is excluded from this context as 
it is neyer applied to moving objects. 

SEURATjr According to MSS sgura ta nteans 'to follow with one's eyes 
a moying objacti a series of events or any changes that fnay occur'. 

(46) Aiti seyr|a lastan le1kkimista\ (NSS V) 
Hother watchgi her children playing. 

When i&urgta implies attentivg and concantrated looking its English equi- 
valent is usually to^w^^- Finnish uses the verb sfuraM instead of kat- 
soj and kat^gjjj in such ixprissions as jejirita Ja1k_apa UqiO_tt:glua t fi 1 - 
mijf ku 1 kuee n oMj^rtlii? ^tc. In the iame context English i^akes usg of 
ts jWatch; t6_w j j^h^^J gg t^^ , j-J?£g-^tjjJ 0 P_Ja sj g etc. 
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and _VALy 0 A : The Idea of looking for the purpose of protection and safe- 
guarding is implied by several terms both in Finnish and English. Vah- 
_tij in Finnish and the Engl iih terms witch and ktep_^jtch often refer 
to an object which might be dangerous either to the surroundingi or to 
the object itself or when the obJiCt is threatened by some kind of out- 
ward danger. An eKample of a Finnish visual verb being translated by an 
English non-visual one is &^en in (47), The verb vajvoa means 'keep an 
eye on, observe* control * tak^ care of > 

(47) Poliisi vajvoj^ Hikennetts tei 11 a vii konloppuna . 
The police contToJled the traffic oyer the weekend. 

As vjLvP a above involves not only visual action but also other kinds of 
activities^, the English verbs like witch and keep_an eye on would be 
toQ passive to convey Its fneaning and therefori English takss a non- 
visual verb to^con^ro], 

LookLng tuci/t maCioiciLb uittnt. - A category of intentional verbs 
which provides several terms in Finnish but shows a scarcity of the 
correipDnding terms in English is looking vwith mallcipus intent, some 
of zhe verbs of this group are exemplified below, 

VAAhIA: Vajnja means 'to watch somebody or something threatening- 
ly, wait for a mpfnent to attack or observe sornebody-or iomething 
lecretly in order to find oyt something', 

(48) Kissa vaani i hilrta. 

The cat is wat ching a mouse* 

Ho verb can be found In English with the same semantic fea tuifes as 
vaanja. The closest iquivalent leems to be towjtch which implies cloie 
and caffful Observation, but which has no indication of a thraat and 
secricy* The idea c^f ip^aitlng and desire to harm cm be conveyed by the 
phrase to Jie In wait for, which, howiver, does not indicate vision, as 
In (4g): 

(49) Hurhaaja vajani uhriaan plmsKiia, 

The murderer f o^r hii victim in the dark. 

L-!^ 1- e^camplt above suggiSts that the murderer 
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cannot ^et see his victim but is hiding in order to attac^ him when he 
comes i nto view, 

^KOILLA^This verb is B synonyfn for^aanU, when the verbs refer to 
a secret watch for the purpoie of finding out something about other people' 
ChtngS and affiifs. 

(50) SPti laat vikonjvaj vihollisen toirnenpitei ta , 
Soldiers spi€d_ugon engrn^'s actioni. 

Tn_S£ y _y^gn means 'to watch secretly upon a person or othir people's acti- 
vities* (WY: 1172)* Sp^ upcn differs fron watch in implying secrecy and 
often also hostile intentions. Actgally the verb to spy seems to be the 
only English visual verb und€r discussion which includes the idea gf evil 
intent, 

Pa^a<.£arf iaokMiQ, - Quite the opposite to the previous group Is the 
field of detailed looking. There English provicliS more tenns than Finnish 
If the frequentative verbs arg left out of consideration. This section of 
English verbs is a1iQ{nor& diverse, Indicating more shades of meaning than 
Finnish. 

TUTKIAi Tutkj^ according to N|| means 'to find out. the character^ 
quality, and substanci of the ot/Ject by locking carefully', 

(51) Han naytti tuikmn karttaa huol el li sesti , 

He seenied to 1 1 gdjf / e^a^ i ney j nspe s € r u 1 1 n^i j e/^c an a map careful ly. 

Example (51) is provided with Several English verbs for tutkia . The choice 
of the tfrTu depends on the context and how detailed and analytic an exami- 
nation the verb refers to. It is aUo deterniined by the observer's attitude 
to the object, Thus for instance tgj^dy can &e used practically for any 
purpose while eHaniine and jng^ggt clearly imply that one is trying to find 
out If there is anything wrong with the object- g^^aiynne is defined as 
follows: 'to look at capefylly* critically and methodically , so as to find 
out the real character of conditi&n Of a thing' (WEB: 730). 

To J^njpect i according to the dictionarlai , imprieSi like eyanilne i 
detailed and critical observation. There is, however, a difference between 
general usage and the language of instituttqni such as governmenti army, 
law-CoUi^ts and industry^ In t:he fornjer itdo^i not ofttn imply much more 
thaft careful observation but In the latter case it Implies a thorough and 
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detailed search (HEB: 7J0) as 

(52) i£i£££i photographs of the two fnurder weapons, [Hayakawa 



19&S: 536) 

T^^jcrutl^ue means 'to look at With minuteness' (WEB; 730) and 
includes an idea of checking very carefully- Thus for example "to scru- 
tinize voting slips" con^tys careful looking and checking* To fcan is 
a close synonym of IC^^tj^Mje and means *tn look carefuTlj^ over every 
part of the object' (WEBj 730)* Hke tojcan the horizon or sc^a^ a 
map datail by detail as in (51), 

T^KISK|LlA and sinillar verbs: The most common verbs whicn Finnish 
uses besides tutki^ and y^hich are more or less synonyms are, for in- 
stance, tutMjK^eTja* ja_rk as_ta a , tarkaitelja, sj_hdata, 5_1h_tail la, and 
tarkata. The English verbs which express the idea of detailed looking 
seem to have a kind hierarchy ^as to the degree of thoroughness of 
action, A distinction c^n sometifnes be made between inspect and ex ami ne 
for the former Suggests rather visual action i whereas the latter often 
includes more than that. 

in thi category of detailed lODking there are a least two verbs 
which indicate the more specific character of the Engliih verbs. They 
are lo_ sur vey and to^^vij^. To survey means 'to take a general view* as 



from a height', and It is generally applied to inaniinJte objects in the 
fneaning *to inspect the condition of a house etc' as in (53). 

(S3) Have the hpuse furyeyed before you offer to buy it. (ALDi lOlB) 



To vjew implies a detailed examination for some special purpose, for 
instance with the prospect of purchase (^EB: 733) . and thus it can be 
applied to such concepts as 'to view the pictures, a houie, grounds', 
etc. Inspection wHh an jd@a of buying is invoTved in the ^ctioti con- 
veyed by the following example.* 

(54) The house agents gave me an order to v leg . (ALDi 1116) 

The dependence on the quality of the object is pointed out by some 
virbs of 'ditjiled looking** Such verbs are for instance look over, 
see over ^ JjgMnto and judjt. They all refer to an inanimate object. 

has an even narfowir range of uset beirig ^astPlGted to the exainlnatlor! 
of accounts* 
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KATSOA and kAT SEUA ; A feature which Is typical of some rinnish 
verbs of this category is the implication of search- It Is included for 
instance in the verbs katso a and katiella and seyeral other verbs af 
vHion in certain cOntixts. 

(55) Metsb' Mtjejjjjji I apikotai sirii niutta turhaan. 
The forest wa£^jea_rched thoroughly but in vain, 

(56) Lapse t laksivat niarjoja M_Ualen ia_an. {H%% II) 
The children went to look for sorne berries, 

The equivalent of kjtsejja in (5S) is to lea_r ch , whicM impHes the care- 
ful ej^ami nation of a place or an areai in order to find sDme thing missing 
or loit (RHi 128?). Example (16) also refers to Qne*s attempt to find 
iQfTiething and uses the verb T_Qok Jar. 

lrt.t£^iAiu£ tooking. " The borderline between, che verbs of this and the 
previous group is not clear-cuti because detailed looking presupposes strict 
attention and concentration. The verbs discussed hnre rather describe the 
manner of looking than the results gained by attentive viewing. 

}Uiuu\^tm, jujj ywLgd acturumg to means ' lo lOoK at somebooy or 
soniething long and steadily without turning one's eyes froni the object', 

(57) Han tujjotti^ eta isyy teen. 

She Uarjd/^aied into the distance. 

Tujjottaa Vn this given context has two English equivalents. Stare and 
^a|e both imply a steady and fiKed lobk (WY: 474^ ll80)* but stare refers 
to an even 'ruder' and more fixed. look than gaze, often implying different 
feelingSi luch as surprise or curiosity. 

TLUJOTELLA; The frequentative verb tuij ot-elja^ in the cQntext below 
does not have a very strong implication of repetition, instead it stresses 
the idea of continuation with less intensity than tuijotta a. 

(58) TuijQtteljn va4n^ hajamiel isesti papereitani, 
I wa^ Just £aiin£ at my papers abstractedly, 

Exarnple (5?) aecepts both £tare and gaie , while stare is not used in (58) 
due to the adverb abstractedly which contradicts the idea of the fixed and 
CDncentrated way of looking indicated by stare. 

The group of Vfrbs implying intensive lODking is larger in Finnish 



scare and gaie . Tht difference in the intensity of th^ action can of ten 
be seen in Finnish betwein the root-words and their friquentative de- 
rivativei which suggeit an action with less intensity and concentration. 

Lcoizing <iito tko. dUtMnm, - An eternent included in several Finnish 
vgrbs but not in English ones is the idea of looKirig into the distance. 
Such ^irbi as tahystaS j ^ah^tg and ^jidat j and their frequentative de- 
^ivationi all share the leniantic component djsjancj , 

TgHYSTW I Tah^taS here mea.ns -to look into the distance and wait 
for ssniathing to come into view'. 

[i^) Miehet tahystivat epatolviDl sina merelle. 

The men gazed out to the Sea despairingly, 

lllh^stJI in (59) has been translated by to^aze which implies a long 
sno steady look but has no indication of distance, Tahyita'a can also 
refer to an object which cannot actually be seen yet; 

,60) Miehet tahystiva 't turhaan lalvaa. 

The men watcMj_lP!! ^ ship in vain. 

To watch for refers to an object which cannot yet be seen but the arri' 
val of which is awaited (WYi 1378). This verb, however , does not fully 
■correspond to tahystaa for it» too, includes no component of distance. 
Example (61) is provided with several translations. 

(61) Sotilaat tahy ili^St vihoUista rnetsasta. 

(fila)' Soldiers wjr^ scanning the woods for the enemy. 

(6 lb) Soldiers were looking for the enefiiy in the woods. 

(Sic) Soldiers weri^ tryi ng to spot the eneniy in the woods. 

lojcan in (61a) refers to a careful search and examination of every 
part of the object (WEB: ?30). Look for is a neutral statement for using 
one's eyesight in seeking, and example (61c) refers to one's effort to 
see a particular object, making use of the verb to try and the percep- 
tional verb to spot . 

CuMoKy md ^gpmt^d toolUnQ, - Comparison of the Finnish and 
English ver&i of cursory looking shows that Finnish is richer in the 
quantity of tenns but they do not necfssarily very much differ frm 
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each other and thus this section of the Finnish lexical field is not as 
diverse as it appears at first sight. A couple of the most typical verbs 
□f thi ^ category aro exemplified below. 

jCATS AHTM ' Kajtsah^aj^ means 'to look at brieflyS having less duration 
than kajjoa. According to Penttila (1963: 3Q9) the verbs with the endings 
^ahtat 'jhta imply a sudden parfonnance of the action. 

(62) He katsahtLyit toisiinsa. (NSS II) 
(62£i) They looKed qu_ickly at each other, 
(Sib) They ij^nc^ at each other. 

In (6Za) the meaning of katsahtaa has been conveyed In English by the verb 
to 1 QDk and the adverb qu_ic_kly . Example (52b) uses the verb to glance which 
implies a hurried and momentary look. 

Unlike the frequentative verbs discussed above katsahdel la and the 
other ve*^bi of this subsection indicate an action which consists of a suc- 
cession Of sepapate, repeated acts. 

(63) I hm i 5 e t M t s a h tel 1 vat kysyvasti toisiinsa. 
People kejt gj^ajicjng questionlngly at each other. 

In example (63) the idea of a repeated action is expressed in English by 
the verb tg^^gg and the_ p_rtjtnt P^rt ic 1 p 1 e of tojj^nce. According to 
Curme (1935: 386) English often uses the auxiliary keeg and thj present 
participle to convey iterative aspect, 

KURKISTAA and KURKIS TELLA; Kurkistaa refers to a brief and hurried 
look, but differing from the previous verbs of this groups according to 
NSS It also means *to look secretlyi for instance from a hiding place, as 
by craning the neCk or turning the head*. What kurkistaa implies as an 
action of brief duration kurkHtel la represents as repeated. 

(64) Lapset ku^r klstelivat utelialna ovesta, 

The children wer ejf e^ing / pee k i ng curiously in at the door, 

The verbi ^ejg geek used in (64) both mean 'to look hastily, secretly 
and curiously* (RH: 1063), Neither of them indicates the movement of the 
head as the Finnish verbs kurkis taa and .ky^rk^is_iina do. A feature shared 
by both langyages and included in several verbs of this group is the 
implication of Isoklng through a narrow openfngi fran behind something* 
§tCt or lonkino sscretiyi This way of looking Is in Finnis.h expressed for 
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Instance by the verb tirM|tga and in English b> pejp mh\ peek. 

^'c.Kbh aKp\uhinQ di^^MfU imlUigh and ia^uC s\yHcsb(onh. - This 
category of verbs of intentional leaing mainly consists uf descriptive 
or eMpresiivi words in which the Finnish vocabulary seems to be partic- 
ularly rich and which, accarding to Hakulinen (1968: 260). are charac- 
teristic features of the Finnish language. The number of mere expfessive 
root words n large and when the well -developed lystem of derivative 
endings is idded to the root words the number of Finnish descriptive 
words can be increased alrnost indefinitely (HakullRen.' 260). Hakulinen 
{196S: 262) says that the richness of descriptive or expressive words 
is cnaracteristic of primitive languages, while a relatively small nuni- 
ber ts a sign Qf the more intellectual character of the language. For 
example if fi^ench and Gernian are compared the latter has more descrip- 
tive kvords. A difference can also be seen between the dialects in 
Finland, Descriptive words are used fnore rarely and in fewer numbers in 
y/estern dialects than in eastBrn ones according to Hakulinen. 

Most Finnish descriptive verbs imply a particular way of looking, 
along with wm kind Of feeling, like anger, iusplciQn, curiosity, sur- 
prise* etc. Examples of these desctiptive verbs are given below. 

flUUOJ^UA^ ^lkfflU_a according to can mean either *tQ roll one's 
eyes or look at something with widely-open eyes, especially with anger 
Of syspician * , 

(65) HSn vain m^lkoljij^ melta vihaisesti eikS puhunut mitaan. 

He juit g^lared/ s^tajfd at us angrily and didn't say a word. 

In example (65) mujjcojjja has two translations but neither seems to 
cover the who If meaning of the Finnish verb. To alare implies an angry 
look (RH: 600), but it has no implication of rolling one*s eyes or 
looking with widt-Dpen eyes. To stare refers to a fixed prolonged look 
but does not indicate anger In itself. 

HyLJQTTM ' The verb ^JJ^t^ means 'to look at with wide-open or 
bulging eyei' and Is often a synon^ of mulkonia, 

(ii) iliksf han katsyg jnuljotti melta sills tavalla? 
Why ^ he goggl ing at us In that way? 

If tht Finnish vtrb in (66} Impliei anger or suspteion thesi faallngs 
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arc not conveyed by to goggle which refers to rolling one's eyas or 
staring with bulging eyes as if with surprise or amaiement. An angry look 
as pointed above can initead be expressed by t o gjjre or itarg with an adverb 
LUlHAUTTAA : The verb luihau ttaa can have several connotations of feeling 
Such as anger, threatening behaviour, hostility and suspicion. Finnish pro- 
vides several verbs with similar eniotional implications to Ujijiaut^a which 
are not exemplified here. Eximple (6?) refers to some kind of hidden hostll- 
' ! ty or d i shonesty , 

(67) Varas katsoa^ 1 uihautti a 1 ta kulmain poliis1in-i 

The thief ga ve a c Dvert/ furtive lo ok at the policeman. 

An action of brief duration has been conveyed by the expression t o j iv a^ 
t^k . The manner of looking and the feeling connected with it are implied 
by the adjectives cover t and furt ive* Covert refers to a concealed look (ALD: 
224), as if with carefulness not to be discovDred, Furtive ,> too, implies 
sgfiiething which is don© secretly, as if to escape QhservatiQn (ALD.' 405), 
V I LKUiLLA : There are some verbs in Finnish with implications of fear 
and uneasiness. Such a verb is v1 1 kujl la , for instance. It means 'to keep 
glancing, especially uneasily» luipiciously or curiously'. Often v^ij^kun la 
is connected with dishonest actions, as in (68): 

(68) Varas v ij_kujj i puiden takaa, oliko ketSan nSkyvissa. 

The thief kept glancing/petping from behind the trees to see if any- 
body could be seen. 

Representing the action as repeated vlj kujjja has been translated by keep 
and t he pre sg^n t &a^r t_ic j j_l j of glance and £eeg. As the Finnish verb implies 
looking secretly from a hiding-place English can also make use of the verb 
to peep , which means *to look slyiy, cautiously and hastily' (WY: S42). 

A common feature shared by a number of Finnish descriptive verbs is the 
implication of curiosity and interest, Host of these verbs also refer to 
soffli kind of facial expression, showing no great difference between each 
other, 

TIIRATA ; Tlirata means 'to look curiously or searchinglyi often with 
narrowed eyes' . 

(69) Hiin ti i rasi mi nua uteliaana si Imalasiensa ylu 
She peered curiously at me over her spectacles* 



In example (69) the equivalent of the Finnish verb is tojeer. It* 
like tm-ata impl ies a saarthing look slurry with narrowed eyes (WY: 
^ 343) . 

TlLir^TELLj: Ti 1 Hs^l la also refers to curiosity and a rather 
^.teady look. 

{70) fsy\i id ? get kats oa 1 1 i l^is tel i yd% vierditj ^uteiiainaj. 
The ■^llldgu people 5 ta red cur ip u 1 1 y at the strangers. 

The Finnisfi tH 1 [sttO la could, without uny tidvurb* convey an idea of 
Curiosity^ but an adverb is needed to indiLate curios'ity whi3n the verb 
Is translated into English. In eKamplp (?0) Lngllsh applies the verb 
stare, which iftiplles o fixed look. 

In f)nr-^>h there are a rrumber of descriptivo verbs which imply 
iDoking vn th a stupid expression on the face. Several verbs have no 
actual difference in fiseaning and the quantity of Lhese descriptive 
verbs is Increased by the ending systetn of the frequontative verbs. 
As with any other verb with emotional implications these verbs, too, 
often refer to the speaker's attitude to the other person and thus 
express a subjective and an efnotignally coloured statement. 

HgL LjTL^^ TOLi-nTTO, Trtl.! T^Tg^: Th^se verbs ind thefr dar1V2- 
tions molldtel Ijt » W Jjtglla and tbl 1 Istel IS mean 'to stare open- 
niouthedly or with wide-open eyes'* 

(/I) Han kajse lja niol Iqtti t ikaan kuin ei olisi ymmartanyt minua 
lainkasn. 

He wa_s_^jin £ / s ta r 1 ng stupidly as if he hadn't understood me 
at al 1. 

(72) Han MUjl^ll ^^^^ ohikulkijoita. 
He was gaping at the passers-by. 

IF the Finnish verb indicates that one looks with an open mouth English 
uses the verb to gape as in (72), If tha eontext does not imply whether 
one stares ppen-mouthedly or not, the verb to stare conveys the idaa 
of a fixed look and looking as in surprise, amazement or rudeness. Thus 
both verbs have been used in (71). 

THE VERBS OUTSiDE THE FINNISH FIELD 

Some verfes which lack a CQunterpart In Finnishi i.e, verbs which 
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point out a leAical gap in the Finnish f ieid are discussed below, Mantlon 
can be made of such verbs as to contemplate and p.g recover both of which 
refer to thinking and looking at the same time and lack an exact equivalent 
in Finnish. More interesting perhapSj from the point of view of this study, 
however, are some English verbs Implying different feelings and facial 
expressions. Beiny rich in descriptive verbs Finnish provides a wide selec- 
tion of these* varying by the different feelings included in theni and alsQ 
different facial expressions. There are some Enylish verbs, however* which 
lack a corresponding term in Finnish, 

TO S COWL and TO FROWN both mean 'to look at with an angry sullen 
glance* with a scowl, by puckering the brov/s in displeasure' (RH: 571, 
1281). 

(73) The pri^^oner sco-^led at the judge. 

This could be translated into Finnish for Instance thus: 

Vanki katsoj. tuofnariin viha^ises ti kylmi^aan rypistaen/otsaansa ry- 
pj_staen / K_' ij fli a.t . Jujr t-uss^ , etc. 
As there is no equivalent tenii for the verb to scowl Finnish uses the verb 
icdfcsoa 'to look at' and refers to tne prisoner's facial expressions by using 
the adverb vihai|e|ti and different nouns, 

TO llt_R\ To leer implies looking lustfully with a sideways glance 
(RH: 817), and refers only to a personal object. 

(74) They leaned back in their chairs, l^erjnj at the girls as they 
passed. 

There is no verb in Finnish with the same semantic components, as to jeer . 
The verb vil kui lla is sonietlmes used to connote a similar idea as to leer 
and would perhaps best translate the meaning of the English verb in (74), 
too, 

T^Q QgL E^ Tp j^e means 'to look at with amorous, flirtatious, meaning 
glances' (UYi 795). The subject referred to by this verb is usual ly marked 
with the feature ^4inale] , 

(75) He ogjes at all the attractive secretaries in the office. (ODCIE: 

As Finnish lacki a verb with the same simantlc features as to ojll Finnish 
has to eKplatn Its (saanlng by niaklng usf of the verb katsgi la ind a sul tibia 
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adverb which conveys th# particular way of iookinrj hujilif.cj by ogle. 
Such an adverb could be in (75) for instance fl irttd i luvdsti . Other 
verbs referring to a particular feeling or facial expression which 
point out lexical gaps in the Finnish semantic field, are for instance 
fll_oa 1 1 squint I and q^j i , 

One category of verbs falling outside the Finnish lexical field 
are tenni which imply one's intention not to take notice of something. 

TO IGNORE * To ignore indicates refraining from noticing or re- 
cognizing someone or something (RH; ?09), 

(76) He ignored the mess on the table, 

Han ej' _ol.lut hupmaavinaan pbydalla olevaa epSjarJestysta, 

The Finnish expression *olla tekevinaan' Implies pretence on the part 
of the person and a similar negative construction of the verb huomata 
nas been used to convey the Idea of to ignore in (76), 

TO OVERLOOK: To overlook means 'to pay no attention to' (ALD; 696) i 
The Object referred to by this verb Is either something inanimate or 
something which is, for instance* instigated by a person, such as faults 
misconduct, etc, hut not usually referring directly to an animate object 

(7^) 1 overlQokej some of the bad mistakes he had made in the test. 

Exafjple (77) could be rendered in Finnish by the same expression as in 
(75) or by the negative form of the verb vali ttKa . 

TOJiSREgA^Di LQ_ jX^iMiF^ ^Iso means 'to pay no attention to' 
(RH: 415) and usually refers only to inanimate objects as in (78). 

(78) Disregard the footnotes. (RH: 415) 

In the example above 'disregard* could be translated into Finnish by 
j a 1 1 a a h uom i 00 n o 1 1 anm t ta or by the negative fonn of kiinnittaa huomio- 

CONCLUSION 

The contrastive analysis of the verbs of vision was made on the 
basis of translation within the frames of two lexical fields and the 
reiults tend to describe the general outline of these two s^,ant1c 
fields. All the Finnish sub-eatagor1es of perceptional seeing have cor- 
responding catagories in English. One category which is not reprtsentid 
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in the Finnish field is that which includes thfe idea of failing to sea 
something. A general impression of the perceptional verbs included in this 
analysis is that the English terms are generally more specific than the 
corresponding Finnish terms. 

As to the quantity of the verbs of intentional seoing in both lan- 
guages, they exceed the number of the verbs of perceptional seeing. In 
Finnish this category of verbo is even larger than the corresponding one 
In English due to the derivation system. A typical feature of the Finnish 
vocabulary is the abundance of descriptive words, which also give their 
own character to the Finnish lexical field, It is in this area of the 
semantic field where Finnish points out several lexical gaps In English 
and, on the other hand, it is English verbs implying different feelings 
and facial expressions which lack equivalent terms in Finnish, 

The general, i.iipression given by the contrastive analysis on the basis 
of the verbs of vision is that Finnish and English interpret the process 
of perception and looking partly in the same way* but the lack of a cor- 
responding term or even a whole category of ternis in either language is 
proof also of a different view of the subject. 
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